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1. FICHE D’IDENTITÉ ET POSITIONNEMENT

Rubrique Contenu

Organisation porteuse
COJEP International – Conseil de la Jeunesse 
Pluriculturelle

Siège Strasbourg, France

Durée 36 mois

Pays pilotes proposés France, Allemagne, Belgique, Royaume-Uni et Suède

Langue pilote Turc, comme langue familiale et langue d’héritage

Domaine
Éducation multilingue, formation des éducateurs, 
ressources pédagogiques, participation familiale et 
apprentissage numérique

Population prioritaire
Enfants et jeunes des troisième et quatrième 
générations ; familles ; enseignantes, enseignants, 
éducatrices, éducateurs et responsables associatifs

Point focal
İfakat Yuna – Vice-présidente de COJEP International 
et Coordinatrice générale des projets internationaux

Contact institutionnel cojep.relations.int@gmail.com · www.cojep.com

Positionnement institutionnel

Le présent document est une proposition de coopération technique. Il ne présume ni d’un 
financement, ni d’un aval, ni d’un partenariat opérationnel de l’UNESCO avant décision écrite de 
l’Organisation.

2. RÉSUMÉ EXÉCUTIF
COJEP International propose un programme pilote de 36 mois destiné à renforcer la transmission 
intergénérationnelle du turc en Europe dans une perspective d’éducation multilingue, inclusive et 
fondée sur des données. Le programme articule diagnostic, formation des éducateurs, ressources 
pédagogiques adaptées, apprentissage hybride, participation des familles, production culturelle et 
évaluation des acquis.

Le projet répond aux principaux leviers mis en avant par l’UNESCO en 2025 : collecte de données 
sociolinguistiques, préparation des enseignantes et enseignants, disponibilité de matériels 
culturellement pertinents, cohérence des évaluations et participation des parents et communautés 
[1][2].

La phase pilote concernera la France, l’Allemagne, la Belgique, le Royaume-Uni et la Suède. Le 
choix de cinq systèmes éducatifs différents doit permettre de tester une méthodologie commune 
tout en documentant les adaptations nationales nécessaires. Les activités ne seront engagées 
qu’après une analyse de référence, une validation juridique locale et la conclusion d’accords avec 
les partenaires de mise en œuvre concernés.

Résultat central attendu

Un modèle européen documenté, mesurable et transférable d’enseignement du turc comme langue 
familiale et d’héritage, accompagné d’un référentiel pédagogique, d’un programme de formation des 
formateurs, d’outils d’évaluation et d’un guide d’adaptation à d’autres contextes linguistiques.
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3. PROBLÉMATIQUE ET JUSTIFICATION
Les enfants et jeunes issus de familles turcophones évoluent dans des environnements où plusieurs 
langues coexistent. L’accès au turc varie selon les territoires, les cadres scolaires, les ressources 
associatives, la disponibilité des éducateurs et les possibilités numériques. Une réponse pertinente 
doit donc dépasser l’ouverture ponctuelle de cours et agir simultanément sur la qualité 
pédagogique, la continuité famille–classe, la formation des intervenants, les ressources et 
l’évaluation.

L’UNESCO rappelle que près de 7 000 langues sont encore utilisées dans le monde, mais que 
seules 351 servent de langues d’enseignement. Elle estime également que 40 % des apprenants 
n’ont pas accès à l’éducation dans une langue qu’ils parlent et comprennent couramment [1][2]. 
Ces constats mondiaux justifient une approche structurée de l’éducation multilingue, sans opposer 
langue familiale, langue du pays de résidence et autres langues apprises.

3.1. Problèmes à traiter

 absence de données comparables sur l’offre, les publics, les ressources et les acquis ;
 hétérogénéité des profils linguistiques au sein d’un même groupe d’âge ;
 formation inégale des intervenants à la pédagogie du plurilinguisme et des langues d’héritage ;
 manque de ressources adaptées aux contextes européens et aux usages numériques ;
 faible articulation entre apprentissage en classe, pratiques familiales et production culturelle ;
 évaluation souvent centrée sur l’inscription ou l’assiduité plutôt que sur la progression réelle ;
 risques d’exclusion liés au coût, au handicap, à l’éloignement géographique ou à la fracture 

numérique.

3.2. Hypothèse de travail

Si les besoins sont documentés, si les éducateurs disposent d’un référentiel commun et de 
ressources adaptées, si les familles sont associées et si les progrès sont suivis avec des outils 
cohérents, alors les apprenants utiliseront davantage le turc à l’oral, à l’écrit, dans les 
environnements numériques et dans la production culturelle, tout en consolidant leur répertoire 
plurilingue.

4. ALIGNEMENT AVEC LES ORIENTATIONS DE L’UNESCO

Orientation de l’UNESCO Traduction dans le projet

Données sociolinguistiques et éducatives Étude de référence dans les cinq pays, cartographie des 
dispositifs, profils linguistiques et obstacles d’accès.

Personnel éducatif formé
Programme commun de formation des formateurs, 
mentorat, observation de séances et communauté de 
pratique.

Matériels culturellement pertinents Ressources par tranche d’âge, formats accessibles, 
validation pédagogique et culturelle.

Curriculum et progression cohérente Référentiel de compétences en compréhension, 
expression orale, lecture, écriture et usage actif.

Évaluation adaptée au multilinguisme Évaluation diagnostique, formative et finale ; 
triangulation entre tâches, portfolio et observations.

Participation des familles et communautés Programme « Le turc en famille », ateliers, ressources à 
domicile et mécanismes de retour.

Technologies inclusives Dispositifs hybrides, faible bande passante, protection 
des données et alternatives hors ligne.

Équité et inclusion Suivi désagrégé, accessibilité, équilibre filles-garçons et 
priorité aux publics éloignés de l’offre.

Le projet contribue principalement à l’ODD 4, notamment à l’accès à une éducation de qualité et à 
la valorisation de la diversité culturelle. Il soutient également la cohésion sociale et l’apprentissage 
tout au long de la vie. Ces alignements constituent un cadre de cohérence et non une affirmation 
d’approbation institutionnelle.
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5. GROUPES CIBLES, PORTÉE ET PRINCIPES DE 
SÉLECTION

5.1. Bénéficiaires directs

 enfants de 6 à 9 ans : oral, vocabulaire, récits, jeux et premiers apprentissages de l’écrit ;
 jeunes de 10 à 13 ans : lecture, écriture, communication, culture et contenus numériques ;
 jeunes de 14 à 17 ans : usages avancés, médias, littérature et production culturelle ;
 jeunes adultes : usages académiques, culturels et professionnels ;
 éducateurs, enseignants, animateurs et responsables associatifs ;
 parents et personnes chargées de l’accompagnement familial.

5.2. Cibles pilotes proposées

Cible indicative Volume proposé sur 36 mois Condition de validation

Formateurs locaux 50 personnes, soit environ 10 par 
pays

Sélection selon compétences, 
disponibilité et ancrage local

Apprenants 500 personnes, soit environ 100 par 
pays

Répartition ajustée après étude de 
référence

Familles accompagnées 250 foyers Consentement et participation 
volontaire

Sites ou dispositifs pilotes 10 sites ou groupes hybrides Faisabilité juridique, logistique et 
partenariale

Ces volumes constituent des cibles de planification. Ils seront confirmés ou révisés au terme de 
l’étude de référence et après validation des partenaires nationaux.

5.3. Critères de sélection

 besoin linguistique documenté et absence ou insuffisance de l’offre existante ;
 engagement d’un partenaire local disposant de capacités de suivi ;
 accessibilité du dispositif aux filles et garçons, aux familles à faibles revenus et aux personnes en 

situation de handicap ;
 consentement éclairé et règles de protection des mineurs ;
 capacité à collecter des données minimales, anonymisées et comparables.

6. OBJECTIFS, THÉORIE DU CHANGEMENT ET RÉSULTATS

6.1. Objectif général

Renforcer la capacité des enfants et des jeunes à comprendre, parler, lire, écrire et utiliser 
activement le turc dans un environnement plurilingue, tout en soutenant leur réussite éducative, 
leur participation culturelle et leur sentiment d’appartenance.

6.2. Objectifs spécifiques

1. produire des données comparables sur l’enseignement du turc dans les cinq pays ;
2. développer et tester un référentiel pédagogique adapté aux langues familiales et d’héritage ;
3. former un réseau d’éducateurs capables de mettre en œuvre et d’adapter le modèle ;
4. combiner apprentissage en présentiel, numérique, familial et culturel ;
5. mesurer la progression linguistique et les changements d’usage ;
6. documenter les conditions de durabilité et de transfert à d’autres langues.

6.3. Théorie du changement

Ressources Activités Produits
Effets à moyen 
terme

Impact visé

Réseau COJEP, 
experts, éducateurs, 
partenaires locaux, 
outils numériques

Diagnostic, formation, 
co-conception, pilotes, 
accompagnement 
familial, évaluation

Cartographie, 
référentiel, modules, 
ressources, portfolios, 
rapports pays

Meilleure qualité 
pédagogique, accès 
élargi, progression et 
usage accru du turc

Transmission 
linguistique durable 
dans un cadre 
européen multilingue 
et inclusif
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7. COMPOSANTES OPÉRATIONNELLES

Composante 1 – Diagnostic et cartographie

 inventaire des cadres juridiques, dispositifs, acteurs, effectifs et ressources disponibles ;
 analyse des profils linguistiques et des besoins par tranche d’âge ;
 identification des obstacles d’accès, notamment géographiques, économiques et numériques ;
 rapport comparatif et cinq notes pays validées par les partenaires concernés.

Composante 2 – Réseau européen des formateurs

 référentiel de compétences des éducateurs ;
 formation initiale commune, pratique supervisée et mentorat ;
 communauté de pratique transnationale et capitalisation des adaptations.

Composante 3 – Référentiel et ressources pédagogiques

 progressions par groupe d’âge et niveaux de compétence ;
 séquences fondées sur l’oral, l’écrit, les récits, la culture, les médias et les projets ;
 ressources accessibles, réutilisables et adaptées aux contextes nationaux.

Composante 4 – Classe flexible et apprentissage hybride

 combinaison de sites scolaires, municipaux, associatifs, culturels, universitaires et numériques ;
 solutions à faible bande passante et activités utilisables hors ligne ;
 accompagnement des publics éloignés et protocoles de continuité.

Composante 5 – Programme « Le turc en famille »

 guides simples pour la conversation, la lecture partagée et l’enrichissement du vocabulaire ;
 ateliers parents-enfants et ressources numériques encadrées ;
 information sur le plurilinguisme afin d’éviter l’opposition entre langues.

Composante 6 – Production culturelle

 podcasts, récits, courts métrages, théâtre, entretiens, poésie et magazines numériques ;
 valorisation des productions avec consentement et respect du droit à l’image ;
 portfolio permettant d’observer l’usage authentique de la langue.

8. MÉTHODOLOGIE PÉDAGOGIQUE
Le modèle adopte une approche additive du plurilinguisme : le développement du turc complète les 
langues du pays de résidence et ne s’y substitue pas. Les apprentissages sont organisés autour de 
situations de communication, de tâches culturelles et de projets concrets.

Principe Application

Centration sur l’apprenant Diagnostic individuel, objectifs progressifs et choix 
d’activités adaptés aux usages réels.

Différenciation Parcours par âge, niveau, profil oral/écrit et besoins 
spécifiques.

Pédagogie active Jeux, projets, récits, enquête, création et collaboration.

Continuité des environnements Articulation entre classe, famille, culture et numérique.

Évaluation formative Retour régulier, portfolio, autoévaluation et tâches 
authentiques.

Approche culturellement pertinente Contenus pluralistes, non stéréotypés et adaptés aux 
réalités européennes.

Accessibilité Formats lisibles, sous-titrage, transcription, alternatives 
audio et supports hors ligne.
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8.1. Domaines de compétence

COMPRENDRE → PARLER → LIRE → ÉCRIRE → INTERAGIR → CRÉER

Une grille commune décrira les niveaux de progression, sans réduire l’évaluation à la grammaire. 
Elle prendra en compte la compréhension, l’aisance, la précision, la capacité d’interaction, la 
littératie et l’usage autonome de la langue.

9. DÉPLOIEMENT DANS LES CINQ PAYS PILOTES
Le même cadre méthodologique sera testé dans cinq contextes nationaux. Les descriptions ci-
dessous constituent des angles d’analyse ; elles devront être complétées par les données officielles 
et la concertation avec les autorités, établissements, universités et associations concernés.

Pays Angle pilote
Point à valider pendant le 
diagnostic

France

Coordination générale et 
articulation entre offres 
associatives, territoriales et 
éducatives

Cartographie régionale, statuts des 
intervenants, besoins des familles

Allemagne
Étude d’un contexte à forte 
présence turcophone et diversité 
des dispositifs

Cadres par Land, formation des 
enseignants, articulation avec l’offre 
existante

Belgique
Éducation dans un État 
institutionnellement et 
linguistiquement multilingue

Différences communautaires et 
régionales, reconnaissance des 
dispositifs

Royaume-Uni
Comparaison avec un 
environnement éducatif hors Union 
européenne

Réseaux locaux, cadres de 
safeguarding, complémentarité 
scolaire-associative

Suède Politiques et pratiques relatives aux 
langues familiales

Accès effectif, organisation locale, 
formation et ressources

9.1. Condition préalable au démarrage

Aucune implantation ne sera présentée comme acquise avant confirmation écrite d’un opérateur 
local, vérification du cadre national, définition des responsabilités et validation du protocole de 
protection des bénéficiaires et des données.

10. PLAN DE TRAVAIL SUR 36 MOIS

Phase Période Activités principales Jalons

1. Préparation M1–M3
Gouvernance, partenaires, 
protocoles éthiques, outils 
de diagnostic

Comité installé ; protocole 
validé

2. Étude de référence M2–M6

Cartographie, 
consultations, tests 
diagnostiques et analyse 
des besoins

Cinq notes pays et rapport 
comparatif

3. Co-conception M5–M10
Référentiel, modules, 
outils d’évaluation et 
ressources

Version pilote des six 
modules

4. Formation M8–M12

Sélection et formation des 
formateurs, micro-
enseignement, 
certification interne

Première cohorte prête

5. Pilote 1 M12–M20
Mise en œuvre, mentorat, 
collecte de données et 
revue intermédiaire

Rapport intermédiaire et 
corrections

6. Pilote 2 M21–M29 Déploiement ajusté, Données comparables 
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Phase Période Activités principales Jalons

échanges transnationaux 
et production culturelle consolidées

7. Évaluation M28–M33
Évaluation finale, étude 
qualitative et analyse coût-
mise en œuvre

Rapport d’évaluation

8. Capitalisation M32–M36
Guide, kit, diffusion, 
stratégie de durabilité et 
mise à l’échelle

Modèle final et feuille de 
route

11. GOUVERNANCE ET RESPONSABILITÉS

Instance Composition Responsabilités

Comité de pilotage international Présidence de COJEP, coordination 
générale, responsables pays

Orientation, validation des jalons, 
gestion des risques, arbitrage

Coordination générale İfakat Yuna et équipe projet
Planification, harmonisation, suivi, 
rapports et coordination 
transnationale

Équipe méthodologique Experts en éducation multilingue, 
évaluation et numérique

Référentiel, formation, outils et 
assurance qualité

Responsables pays Personnes désignées et partenaires 
nationaux

Conformité locale, mobilisation, 
mise en œuvre et remontée des 
données

Comité consultatif Universitaires, éducateurs, jeunes, 
parents et partenaires

Relecture critique, pertinence 
culturelle, éthique et diffusion

Évaluateur indépendant Prestataire ou institution à 
sélectionner

Revue à mi-parcours et évaluation 
finale

11.1. Redevabilité

 réunion mensuelle de coordination opérationnelle ;
 revue trimestrielle des indicateurs et des risques ;
 rapport semestriel consolidé ;
 mécanisme confidentiel de plaintes et de signalement ;
 déclaration annuelle des conflits d’intérêts et traçabilité des décisions.

12. CADRE DE RÉSULTATS ET INDICATEURS
Les cibles ci-dessous sont proposées pour la phase pilote. Elles seront recalibrées après l’étude de 
référence. Les indicateurs seront désagrégés, lorsque cela est pertinent et licite, par pays, âge, 
genre, situation de handicap et modalité d’apprentissage.

Niveau Indicateur clé Cible proposée Source

Produit 1 Notes pays et rapport 
comparatif validés

5 notes + 1 rapport Rapports et procès-verbaux

Produit 2 Formateurs ayant achevé le 
parcours

50, dont au moins 50 % de 
femmes

Registres, évaluations et 
observation

Produit 3 Modules pédagogiques 
testés

6 modules + 1 guide Versions contrôlées

Produit 4 Apprenants ayant suivi au 
moins 70 % du parcours

Au moins 400 sur 500 
inscrits

Registres d’assiduité

Effet 1
Apprenants progressant 
d’au moins un palier sur la 
grille commune

Au moins 70 % des évalués
Pré-test, post-test et 
portfolio



COJEP INTERNATIONAL · ÉDUCATION MULTILINGUE

COJEP International · Proposition pilote pour examen technique 8

Niveau Indicateur clé Cible proposée Source

Effet 2
Apprenants utilisant le turc 
chaque semaine dans au 
moins deux contextes

+20 points par rapport à la 
référence

Questionnaire et journal 
d’usage

Effet 3 Familles déclarant disposer 
d’outils utiles et applicables

Au moins 75 % Enquête familles

Qualité Formateurs atteignant le 
seuil de pratique attendu

Au moins 80 % Rubrique d’observation

Équité Écart d’achèvement entre 
groupes suivis

Inférieur à 10 points Données désagrégées

13. SUIVI, ÉVALUATION, APPRENTISSAGE ET QUALITÉ

13.1. Cycle d’évaluation

RÉFÉRENCE → MISE EN ŒUVRE → SUIVI FORMATIF → REVUE À MI-PARCOURS → 
ÉVALUATION FINALE → CAPITALISATION

13.2. Méthodes

 tests de performance linguistique adaptés à l’âge et au profil ;
 portfolios de productions orales, écrites, numériques et culturelles ;
 observations de séances avec une grille commune ;
 questionnaires d’usage de la langue et de participation familiale ;
 entretiens et groupes de discussion avec apprenants, familles et formateurs ;
 analyse de l’accès, de l’assiduité, de l’achèvement et des abandons ;
 revue indépendante de la qualité des données et des conclusions.

13.3. Assurance qualité

Les outils seront prétestés, traduits ou adaptés lorsque nécessaire, accompagnés d’un guide 
d’administration et soumis à des contrôles de cohérence. Les données quantitatives et qualitatives 
seront triangulées. Les limites méthodologiques seront explicitement documentées.

14. INCLUSION, PROTECTION, ÉTHIQUE ET DONNÉES

Exigence Mesure prévue

Protection des mineurs
Code de conduite, vérification des intervenants selon le 
droit local, procédure de signalement et référent 
désigné.

Consentement Information claire, consentement des responsables 
légaux et assentiment des mineurs selon l’âge.

Données personnelles
Minimisation, pseudonymisation, accès limité, durée de 
conservation définie et conformité aux cadres 
applicables.

Droit à l’image Autorisation séparée ; aucune publication nécessaire à 
la participation pédagogique.

Genre Accès équilibré, prévention des stéréotypes, suivi des 
écarts de participation et d’achèvement.

Handicap Supports accessibles, aménagements raisonnables et 
consultation des bénéficiaires.

Pluralisme culturel
Contenus non discriminatoires, respect des 
appartenances multiples et prévention de toute 
instrumentalisation politique.

Intégrité Traçabilité financière, gestion des conflits d’intérêts et 
mécanisme de plainte.
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15. RISQUES ET MESURES D’ATTÉNUATION

Risque Probabilité / impact Mesures d’atténuation

Cadres nationaux très différents Élevée / élevée
Diagnostic juridique, adaptation 
pays et accords écrits avant 
déploiement.

Partenaires locaux non confirmés Moyenne / élevée
Critères de sélection, lettre 
d’engagement et solutions de 
remplacement.

Hétérogénéité des niveaux Élevée / moyenne Diagnostic initial, groupes flexibles 
et différenciation.

Faible participation familiale Moyenne / moyenne
Horaires souples, ressources 
simples, médiation et retours 
réguliers.

Fracture numérique Moyenne / élevée
Supports hors ligne, prêts 
d’équipement selon moyens, faible 
bande passante.

Attrition des formateurs Moyenne / élevée Cohortes élargies, mentorat, 
documentation et binômes.

Données insuffisantes ou non 
comparables Moyenne / élevée

Dictionnaire d’indicateurs, 
formation, contrôles et audit 
d’échantillons.

Perception d’un projet identitaire 
fermé Moyenne / élevée

Approche additive, coopération 
locale, discours pluraliste et 
transparence.

Financement incomplet Moyenne / élevée
Déploiement par phases, 
cofinancements et seuil minimal de 
mise en œuvre.

16. DURABILITÉ, APPROPRIATION ET MISE À L’ÉCHELLE
 formation de formateurs et transfert des outils aux structures locales ;
 ressources modulaires pouvant être actualisées sans recréer l’ensemble du programme ;
 communauté de pratique européenne et mentorat entre pays ;
 intégration progressive dans les offres éducatives et culturelles existantes ;
 documentation des coûts, prérequis et adaptations pour faciliter la réplication ;
 licences d’utilisation clairement définies pour les ressources financées par le projet ;
 stratégie de financement mixte après la phase pilote.

Toute extension à d’autres pays ou langues sera conditionnée par les résultats de l’évaluation, la 
capacité des partenaires, l’adaptation aux politiques nationales et la disponibilité d’un financement 
durable.

17. CADRE BUDGÉTAIRE INDICATIF
Le budget détaillé devra être établi par pays à partir de devis et de coûts vérifiés. La répartition 
indicative suivante sert de cadre de planification et totalise 100 %.

Poste Part indicative Contenu

Diagnostic et étude de référence 10 % Collecte, consultations, analyse et 
rapports

Référentiel et ressources 18 % Conception, adaptation, traduction, 
accessibilité et production

Formation et mentorat 15 %
Formation des formateurs, 
observation et communauté de 
pratique

Mise en œuvre des pilotes 25 % Sites, logistique, activités et 
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Poste Part indicative Contenu

accompagnement

Outils numériques 8 % Plateforme, contenus, support et 
solutions hors ligne

Suivi et évaluation 10 % Outils, collecte, analyse, revue 
indépendante

Coordination et administration 9 % Coordination internationale et 
nationale, conformité

Communication et capitalisation 3 % Guide, diffusion et événements 
d’apprentissage

Réserve de gestion des risques 2 % Aléas autorisés et justifiés

Éléments à chiffrer avant soumission financière

Coût total, cofinancements, contributions en nature, coûts unitaires, taux de change, fiscalité, 
modalités d’audit et règles d’éligibilité du guichet visé.

18. COOPÉRATION SOLLICITÉE AUPRÈS DE L’UNESCO
COJEP International sollicite un dialogue technique afin d’examiner la cohérence méthodologique 
du projet et d’identifier les modalités de coopération possibles dans le respect des procédures de 
l’UNESCO.

7. avis technique sur le protocole de cartographie et l’étude de référence ;
8. orientation méthodologique sur l’éducation multilingue et les langues familiales ;
9. relecture du référentiel de compétences et du dispositif d’évaluation ;
10. conseils sur la formation des formateurs et l’assurance qualité ;
11. mise en relation, lorsque cela est approprié, avec des réseaux d’expertise, Chaires UNESCO ou 

institutions académiques ;
12. participation éventuelle à un comité consultatif ou à une revue technique, sous réserve d’accord ;
13. conseils sur la capitalisation et le partage des enseignements du pilote.

Une éventuelle utilisation du nom ou de l’emblème de l’UNESCO, ainsi que toute communication 
faisant état d’un partenariat, serait soumise à une autorisation écrite distincte.

19. DÉCISIONS PROPOSÉES ET PROCHAINES ÉTAPES

Étape Décision attendue Délai proposé

1
Réunion exploratoire avec l’unité 
compétente en éducation 
multilingue

Dans les 6 à 8 semaines

2
Transmission d’une note technique 
consolidée et des pièces 
institutionnelles

Après la réunion

3
Validation du protocole de 
diagnostic et des critères de 
sélection

Mois 1

4 Confirmation des partenaires et 
sites nationaux Mois 1 à 3

5 Finalisation du budget détaillé et du 
plan de financement Mois 2 à 4

6 Décision de lancement de la phase 
de référence

Après validation institutionnelle et 
financière
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19.1. Pièces à joindre à une soumission

 lettre de présentation et demande de réunion technique ;
 profil institutionnel et preuves de statut juridique ;
 organigramme, biographies courtes et responsabilités de l’équipe ;
 lettres d’intérêt ou d’engagement des partenaires nationaux ;
 budget détaillé, plan de financement et calendrier de décaissement ;
 politique de protection des mineurs, protection des données et mécanisme de plainte ;
 matrice des risques, cadre logique et plan de suivi-évaluation ;
 éléments démontrant les capacités financières et opérationnelles.

20. RÉFÉRENCES
[1] UNESCO. « What you need to know about multilingual education », mise à jour du 4 mars 2025. 
https://www.unesco.org/en/languages-education/need-know

[2] UNESCO. « New UNESCO report calls for multilingual education to unlock learning and 
inclusion », 18 février 2025. https://www.unesco.org/en/articles/new-unesco-report-calls-
multilingual-education-unlock-learning-and-inclusion

[3] UNESCO. Languages matter: Global guidance on multilingual education, 2025. 
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000392477

[4] UNESCO. « Education transforms lives ». https://www.unesco.org/en/education

Les références en ligne ont été consultées le 19 septembre 2026. Toute donnée nationale utilisée 
dans la phase de diagnostic sera citée à partir de sources officielles ou académiques vérifiables.
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ANNEXE 1 – CADRE LOGIQUE SYNTHÉTIQUE

Logique d’intervention Indicateurs Sources de vérification Hypothèses

Impact : transmission 
durable et usage actif du 
turc dans un cadre 
plurilingue

Progression, diversité des 
contextes d’usage, poursuite 
après le pilote

Évaluations, enquêtes, suivi 
post-pilote

Soutien des familles et 
environnement favorable

Effet 1 : qualité 
pédagogique renforcée

Pratiques observées, 
compétence des formateurs, 
satisfaction

Observations, tests, 
enquêtes

Disponibilité et stabilité des 
équipes

Effet 2 : progression des 
apprenants

Palier de progression, 
assiduité, productions

Pré/post-tests, portfolios, 
registres

Participation régulière

Effet 3 : écosystème famille–
classe–culture consolidé

Usage hebdomadaire, 
participation familiale, 
projets culturels

Journaux d’usage, enquêtes, 
productions

Adhésion des familles et 
partenaires

Produit 1 : diagnostic 
comparatif

5 notes pays et 1 rapport Livrables validés Accès aux données

Produit 2 : ressources 
communes

6 modules, référentiel et 
outils

Versions contrôlées Validation pédagogique

Produit 3 : réseau de 
formateurs

50 personnes formées et 
mentorées

Registres et évaluations Rétention des formateurs

ANNEXE 2 – FICHE DE DIAGNOSTIC PAYS

A. Cadre institutionnel

 statut de la langue et politiques d’éducation multilingue ;
 responsabilités nationales, régionales et locales ;
 conditions de fonctionnement des dispositifs complémentaires.

B. Offre et accès

 nombre et localisation des dispositifs ;
 tranches d’âge, horaires, coûts et critères d’accès ;
 publics non desservis et obstacles.

C. Ressources humaines

 profils, qualifications et besoins de formation ;
 modalités de recrutement et de supervision ;
 capacités universitaires et associatives.

D. Pédagogie et ressources

 programmes, matériels, modalités numériques et évaluations ;
 pertinence culturelle et accessibilité ;
 articulation avec les langues du pays de résidence.

E. Données et résultats

 inscriptions, assiduité, achèvement et acquis ;
 usage familial et social de la langue ;
 qualité, comparabilité et limites des données disponibles.

COORDONNÉES INSTITUTIONNELLES

Fonction Coordonnées

Ali Gedikoğlu – Président de COJEP International cojep.relations.int@gmail.com · +33 6 69 31 19 65

İfakat Yuna – Vice-présidente et Coordinatrice générale 
des projets internationaux Contact par l’intermédiaire de COJEP International

Adresse 18 Rue du Chemin de Fer, 67200 Strasbourg, France
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Fonction Coordonnées

Site www.cojep.com
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